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Rice Cooker
Please read and keep these instructions

Rýžovar
Přečtěte si prosím tyto pokyny a uschovejte si je
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Getting the best from your new rice cooker...

• Do not keep food warm for longer than two hours.

• Do not lift the lid during the keep warm period.

• Rice must be thoroughly washed before using.

• During cooking, certain varieties of rice may cause a build
up of steam within the cooker, resulting in some spitting
from the vent and under the lid.

• On removing the rice from the inner bowl, a small amount
of golden coloured rice may be noted on the base of the
bowl. This is normal, allow the bowl to cool, fill with warm
soapy water and allow to soak which will loosen the rice
and make cleaning easier.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

The use of any electrical appliance requires the following
common sense safety rules.

Primarily there is danger of injury or death and secondly the
danger of damage to the appliance. These are indicated in
the text by the following two conventions:

WARNING: Danger to the person!

IMPORTANT: Damage to the appliance!

In addition, we offer the following safety advice.

Personal Safety

• Do not touch hot surfaces. Use oven gloves or a cloth
when removing lid or handling hot containers as hot steam
will escape.

• To protect against fire, electric shock and personal injury,
do not immerse cord, plugs, or appliance in water or other
liquid.

• Unplug from the socket when not in use, before putting on
or taking off attachments, and before cleaning.

• Do not operate any appliance with a damaged lead or plug,
or after an appliance has malfunctioned, or has been
dropped or damaged in any way. Contact Morphy Richards
for advice on examination, repair, or electrical or
mechanical adjustment.

• This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for their
safety.

• Always use heat resistant gloves to remove the inner bowl
and lid from the cooker.

Location

• Ensure that this appliance is situated out of the reach of
children.

• Do not place directly under kitchen wall cupboards when in
use as it produces large amounts of steam. Avoid reaching
over the steamer when in use.

• Do not use outdoors.

Mains Lead

• The mains lead should reach from the socket to the base
unit without straining the connections.

• Do not let the cord hang over the edge of the table or the
counter and keep it away from any hot surfaces.

• Do not let the lead run across an open space e.g. between a
low socket and table.

• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid hazard.

Children
• Never allow a child to operate this appliance.

• Children are vulnerable in the kitchen, particularly when
unsupervised and if appliances are being used or cooking is
being carried out.

• Teach children to be aware of dangers in the kitchen, warn
them of the dangers of reaching up to areas where they
cannot see properly or should not be reaching.

• Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

Other safety considerations

• Do not reheat cooked rice in the cooker.

• The use of attachments or tools not recommended by
Morphy Richards may cause fire, electric shock or injury.

• Extreme caution must be used when moving the cooker
when it contains hot food, water, or other hot liquids.

• To open, lift the lid off towards yourself but tilted away from
you.

• Do not use any parts of this product in a microwave or on
any cooking/heated surfaces.

• Do not place on or near a hot gas or electric burner, or in a
heated oven.

• Do not wash rice in the pot as it may deform and will affect
the cooking process.

• Never use the cooker to boil acid or alkaline foodstuff. Do
not leave it in a damp or corrosive environment.

• The use of sharp implements inside the bowl may damage
the non-stick coating.
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Electrical requirements

Check that the voltage on the rating plate of your appliance
corresponds with your house electricity supply which must
be A.C. (Alternating current).

WARNING: This appliance must be earthed.

UK only

If the socket outlets in your home are not suitable for the
plug supplied with this appliance, the plug should be
removed and the appropriate one fitted.

WARNING: The plug removed from the mains lead, if
severed, must be destroyed, as a plug with a bared flexible
cord is hazardous if engaged into a live socket outlet.

Should the fuse in the 13 amp plug require changing, a 13
amp BS1362 fuse must be fitted.

Features

⁄ Glass lid
¤ Bowl
‹ Main unit
› Pilot / keep warm light
fi Cook light
fl Cook ON/OFF switch
‡ Pasta pad
· Measuring beaker
‚ Spatula

OPERATION

Before first use

Before using your cooker for the first time, wash and dry the
bowl and lid.

Assembly

Assemble as shown A.

• Be sure to keep the space between the pot and the heating
plate clean and free of water drops, dust, rice grains or any
other foreign matter. If not, the cooker’s performance will
be affected and the element could possibly burn out.

• Do not slant the pot, otherwise it’s bottom will not be in full
contact with the heating plate and the element may burn
out.

• Do not switch the power on until ready to cook.

Cooking rice

1 Use the measuring beaker provided to measure the rice,
filling level to the top. As a guide, one cup of rice is
sufficient for one person, but this will vary according to
individual taste.

2 Thoroughly wash the rice in several changes of water and
drain. Failure to do so may cause poor results and/or a
build-up of steam within the cooker. Do not wash the rice in
the inner bowl as it may be damaged.

3 Transfer the rice to the inner bowl and level the surface.
The markings on the inside of the bowl are for measuring

the amount of water and are given in litres and cups. Add
cold water to the corresponding level marked on the inside
of the bowl. For example, to cook 6 cups of rice, place the
washed rice into the inner bowl and then fill with water up
to the six cup level.

• Minimum capacity is 4 cups, maximum is 10 cups.

• Never fill with water straight from the tap, use the
measuring beaker.

IMPORTANT: Do not fill above the top level indicated.

4 Place the inner bowl in the cooker, ensuring that there is no
rice or any moisture on the outside of the bowl.

5 Cover with the lid, ensuring that the vent hole in the lid is
situated away from you.

6 Plug the cooker into the power supply. The amber pilot will
light up.

7 Press down the switch and the cooker will start. The blue
light will come on and the amber light will go off.

Note: During cooking, it is normal for the lid to rise up
slightly and water to bubble around the edge.

8 The cooker knows when the food is done by measuring
temperature and weight. When the food is done, the main
heater will turn off automatically and the cooker will switch
into ‘keep warm’. The blue light will go out and the
amber light will go on to indicate keep warm.

9 Food left to keep warm should not be allowed to dry out
and should be stirred occasionally, otherwise it may burn
and stick to the bowl. Never leave the cooker on keep warm
for more than two hours.

10 Carefully lift the lid and allow any condensation to drip into
the cooker. Use the spatula to fluff up the rice. Replace the
lid as quickly as possible. Consume the stirred rice within 1
hour. Small quantities (3 to 4 cups) should be consumed
immediately.

11 Switch off at the mains and unplug the mains cable.
Remove the bowl to serve the food.

• Never take the bowl out of the cooker when it is filled with
water.

• We do not recommend cooking packet type savoury rice.

Cooking pasta

1 Use the measuring beaker provided to measure the pasta,
filling level to the top. As a guide, 2 or 3 cups of pasta is
sufficient for one person, but this will vary according to
individual taste.

2 For best results when cooking pasta, fit the special pasta
pad B.

3 Transfer the pasta to the inner bowl and level the surface.
The markings on the inside of the bowl are for measuring
the amount of water and are given in litres and cups. Add
water to the corresponding level marked on the inside of
the bowl. For example, to cook 6 cups of pasta, place the
pasta into the inner bowl and then fill with water up to the
six cup level.

• Minimum capacity is 4 cups, maximum is 10 cups.
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• Never fill with water straight from the tap, use the
measuring beaker.

IMPORTANT: Do not fill above the top level indicated.

4 Place the inner bowl in the cooker, ensuring that there is no
pasta or any moisture on the outside of the bowl.

5 Cover with the lid, ensuring that the vent hole in the lid is
situated away from you.

6 Plug the cooker into the power supply. The amber pilot light
will light up.

7 Press down the switch and the cooker will start. The blue
light will come on and the amber light will go off.

Note: During cooking, it is normal for the lid to rise up
slightly and water to bubble around the edge.

8 For all types of pasta, we recommend that you follow the
cooking time on the packet plus a further 10 minutes. At
the end of the cooking time, you can switch the cooker
to ‘keep warm’ if required. The blue light will go out and
the amber light will go on to indicate keep warm.

9 Carefully lift the lid and allow any condensation to drip into
the cooker. Use the spatula to stir the pasta which is then
ready to eat. Replace the lid as quickly as possible if leaving
on keep warm. Consume the pasta within 1 hour.

10 Switch off at the mains and unplug the mains cable.
Remove the bowl to serve the food.

• Never take the bowl out of the cooker when it is filled with
water.

Tips for best cooking results

• Make sure that the rice and pasta is spread over the whole
surface of the bowl to ensure even cooking.

• You may find that for your own personal taste, you need to
slightly adjust the amount of water added. For a softer rice
or pasta, add a little more water, and for a firmer rice or
pasta, a little less water.

• The cooking times may vary according to the quantity and
type of rice or pasta cooked.

• A thin crust of rice may form on the base, particularly when
cooking Italian or easy-cook type rice, or when cooking
smaller quantities. Wiping half a teaspoon of oil over the
base may help reduce this forming, but this occurrence is
not always preventable.

For recipes, please see www.morphyrichards.com

CLEANING AND MAINTENANCE

Before cleaning and maintenance, switch the appliance off
and unplug it.

• Wash the bowl and lid in warm soapy water and dry well.

• Wipe the main unit with a damp cloth. Do not use any
abrasive or solvent-based cleaner.

• If food has stuck to the bottom of the bowl, allow to soak
for a while before washing it.

• Do not immerse the main unit in water, nor pour water into
it, only the inner bowl may be immersed in water.

• Ensure the area between the main unit and inner bowl is
always clean and free from any rice or pasta particles etc.
This is important to ensure proper contact between the
two.

IMPORTANT: The brown marks and scratches that may
appear after many hours of use are not a problem. We
guarantee that the non-stick coating complies with the
standards and regulations on materials suitable for contact
with food.

Taking care of the bowl

Use a plastic or wooden spoon and not a metal one so as to
avoid damaging the bowl surface.

Safety Cut-out

The cooker is fitted with a thermal fuse, which will cut the
current off automatically in an incident. If this happens, the
cooker must be returned to Morphy Richards or an
authorised service agent for repair.

HELPLINE

If you have any difficulty with your appliance, do not hesitate
to call us.

We are more likely to be able to help than the store from
where you bought it.

Please have the following information ready to enable our
staff to deal with your query quickly.

• Name of the product.

• Model number as shown on the underside of the appliance.

• Serial number as shown on the underside of the appliance.

UK Helpline 0844 871 0956

Replacement Parts 0844 873 0722

Ireland Helpline 1800 409 119

YOUR TWO YEAR GUARANTEE

It is important to retain the retailers receipt as proof of
purchase. Staple your receipt to this back cover for future
reference.

Please quote the following information if the product
develops a fault. These numbers can be found on the base
of the product.

Model no.
Serial no.

All Morphy Richards products are individually tested before
leaving the factory. In the unlikely event of any appliance
proving to be faulty within 28 days of purchase it should be
returned to the place of purchase for it to be replaced.

If the fault develops after 28 days and within 24 months of
original purchase, you should contact the Helpline number
quoting Model number and Serial number on the product,
or write to Morphy Richards at the address shown.

You may be asked to return a copy of proof of purchase.

Subject to the exclusions set out below (see Exclusions) the
faulty appliance will then be repaired or replaced and
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dispatched usually within 7 working days of receipt.

If for any reason this item is replaced during the 2 year
guarantee period, the guarantee on the new item will be
calculated from original purchase date. Therefore it is vital to
retain your original till receipt or invoice to indicate the date
of initial purchase.

To qualify for the 2 year guarantee the appliance must have
been used according to the instructions supplied. For
example crumb trays should have been emptied regularly.

EXCLUSIONS

Morphy Richards shall not be liable to replace or repair the
goods under the terms of the guarantee where:

1 The fault has been caused or is attributable to accidental
use, misuse, negligent use or used contrary to the
manufacturers recommendations or where the fault has
been caused by power surges or damage caused in transit.

2 The appliance has been used on a voltage supply other than
that stamped on the products.

3 Repairs have been attempted by persons other than our
service staff (or authorised dealer).

4 Where the appliance has been used for hire purposes or
non domestic use.

5 The appliance is second hand.

6 Morphy Richards are not liable to carry out any type of
servicing work, under the guarantee.

7 The guarantee excludes consumables such as bags, filters
and glass carafes.

8 Batteries and damage from leakage are not covered by the
guarantee.

This guarantee does not confer any rights other than those
expressly set out above and does not cover any claims for
consequential loss or damage. This guarantee is offered as
an additional benefit and does not affect your statutory
rights as a consumer.

Jak svůj nový rýžovar nejlépe využijete...
• Neudržujte potraviny teplé déle než dvě hodiny.

• Během udržování teploty nezvedejte poklici.

• Rýži před použitím řádně propláchněte.

• Při vaření některých druhů rýže se může v rýžovaru hromadit větší
množství páry, která pak může prudce unikat ventilem poklice a
pod poklicí.

• Při vyjímání rýže z vnitřní mísy můžete na dně mísy najít menší
množství dozlatova zbarvené rýže. To je normální – nechejte mísu
vychladnout, naplňte ji teplou vodou s trochou mycího prostředku
a nechejte rozmočit, čímž se rýže uvolní a mísa půjde snadněji
umýt.

DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Používání každého elektrického spotřebiče vyžaduje dodržování
následujících běžných bezpečnostních pravidel.

V první řadě hrozí nebezpečí úrazu nebo smrtelného úrazu a ve
druhé řadě hrozí nebezpečí poškození samotného spotřebiče.
Tato nebezpečí jsou v textu vyznačena podle následujících
konvencí:

VAROVÁNÍ: Nebezpečí úrazu osob!

DŮLEŽITÉ: Nebezpečí poškození spotřebiče!

Kromě těchto upozornění poskytujeme následující
bezpečnostní doporučení.

Osobní bezpečnost
• Nedotýkejte se horkých povrchů. Při manipulaci s poklicí nebo s

horkými nádobami používejte chňapky nebo utěrky, protože
dochází k úniku horké páry.

• Neponořujte kabel, zástrčku nebo spotřebič do vody ani jiných
tekutin, abyste zabránili požáru, úrazu elektrickým proudem a
zranění.

• Když spotřebič nepoužíváte, připojujete k němu nebo z něj
odebíráte součásti a před čištěním ho odpojte od sítě.

• Nespouštějte spotřebič s poškozeným kabelem či zástrčkou nebo
pokud je porouchaný, spadl na zem nebo je jakkoliv poškozený.
Pokud potřebujete poradit s přezkoušením, opravou nebo
elektrickým či mechanickým nastavením, kontaktujte společnost
Morphy Richards.

• Tento spotřebič není určen k používání osobami (včetně dětí) se
sníženými fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi
nebo s nedostatečnými zkušenostmi či znalostmi, pokud na ně
nedohlíží nebo je ohledně používání spotřebiče nepoučila osoba
zodpovědná za jejich bezpečnost.

• Při vyjímání vnitřní mísy nebo manipulaci s poklicí vždy používejte
ochranné chňapky.

∂
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Umístění
• Zajistěte, aby byl spotřebič umístěn mimo dosah dětí.

• Při vaření jej neumísťujte přímo pod kuchyňské skříňky, protože
dochází k vytváření velkého množství páry. Při vaření se
nenaklánějte přes parní hrnec.

• Nepoužívejte venku.

Napájecí kabel
• Napájecí kabel by měl dosáhnout od zásuvky k podstavci

spotřebiče, aniž by docházelo k namáhání přípojek.

• Nikdy nenechávejte kabel viset přes okraj stolu nebo pultu a
udržujte jej v dostatečné vzdálenosti od horkých povrchů.

• Nenechávejte kabel vést otevřeným prostorem, např. mezi
zásuvkou u země a stolem.

Děti
• Nedovolte, aby tento spotřebič obsluhovaly děti.

• Dětem v kuchyni hrozí nebezpečí, a to zejména když jsou bez
dozoru a používají se spotřebiče nebo se vaří.

• Učte děti, aby si uvědomovaly nebezpečí v kuchyni, varujte je
před riziky, která hrozí při sahání do míst, na něž dobře nevidí
nebo na která sahat nemají.

• Děti musejí být pod dohledem, aby se zaručilo, že si se
spotřebičem nehrají.

Další bezpečnostní pokyny
• Uvařenou rýži v rýžovaru neohřívejte.

• Používání příslušenství nebo nástrojů, které společnost Morphy
Richards nedoporučuje, může způsobit požár, úraz elektrickým
proudem nebo zranění.

• Při manipulaci se spotřebičem, který obsahuje horké jídlo, vodu
nebo jiné horké tekutiny, je nutné být mimořádné opatrný.

• Poklici zvedejte směrem k sobě, ale nakloněnou od sebe.

• Součásti tohoto výrobku nepoužívejte v mikrovlnné troubě ani na
jiných varných/topných plochách.

• Neumisťujte spotřebič na horký plynový nebo elektrický vařič či
do jeho blízkosti ani do rozehřáté trouby.

• Neproplachujte rýži v hrnci, protože by se mohl zdeformovat a
negativně ovlivnit proces vaření.

• Nikdy ve spotřebiči nevařte kyselé nebo zásadité potraviny.
Nenechávejte jej ve vlhkém nebo korozivním prostředí.

• Při použití ostrých nástrojů uvnitř mísy může dojít k poškození
nepřilnavého povrchu.

Elektrické požadavky
Zkontrolujte, zda napětí na výkonovém štítku spotřebiče
odpovídá síťovému napětí v domácnosti, které musí být
střídavé.

Funkce
⁄ Skleněná poklice
¤ Mísa
‹ Tělo spotřebiče
› Kontrolka zapnutí / udržování teploty
fi Kontrolka vaření
fl Zapnutí / vypnutí vaření
‡ Podložka na těstoviny
· Odměrka
‚ Špachtle

PROVOZ

Před prvním použitím
Před prvním použitím rýžovaru vymyjte a do sucha utřete mísu
a poklici.

Sestavení
Sestavte spotřebič podle ilustrace A.

• Prostor mezi mísou a varnou plotýnkou udržujte čistý a bez
vodních kapek, prachu, rýžových zrnek a dalších nečistot. V
opačném případě bude negativně ovlivněn výkon rýžovaru a
topné těleso by se mohlo spálit.

• Mísu nenaklánějte, jinak její dno nebude plně doléhat na varnou
plotýnku a topné těleso by se mohlo spálit.

• Spotřebič nezapínejte, dokud nebudete připraveni k vaření.

Vaření rýže
1 Pomocí dodávané odměřovací nádobky odměřte rýži tak, že ji

naplníte zarovnaně po okraj. Podle obecného pravidla stačí jedna
odměrka pro jednu osobu, ale množství se může lišit podle
individuálních preferencí.

2 Rýži řádně několikrát propláchněte vodou a nechte okapat. V
opačném případě by se nemusela správně uvařit nebo se v
rýžovaru může hromadit pára. Neproplachujte rýži ve vnitřní míse,
protože by se mohla poškodit.

3 Rýži nasypte do vnitřní mísy a zarovnejte její povrch. Značky
uvnitř mísy slouží pro měření množství vody a jsou uvedeny v
litrech a odměrkách. Přidejte studenou vodu po odpovídající
značku znázorněnou na vnitřku mísy. Pokud chcete například
uvařit 6 odměrek rýže, nasypte rýži do vnitřní mísy a doplňte
vodou do úrovně značky pro šest odměrek.

• Minimální kapacita jsou 4 odměrky, maximální 10 odměrek.

• Nikdy nedolévejte vodou přímo z kohoutku, vždy používejte
odměrku.

DŮLEŽITÉ: Nepřekročte nejvyšší znázorněnou hladinu.

4 Vložte vnitřní mísu do rýžovaru a dejte pozor, aby na vnějším
povrchu mísy nezůstala žádná rýže nebo voda.

5 Zakryjte poklicí tak, aby ventil v poklici směřoval od vás.

6 Zapojte rýžovar do elektrické zásuvky. Rozsvítí se oranžová
kontrolka zapnutí.

7 Zmáčkněte vypínač a rýžovar se spustí. Rozsvítí se modré světlo
a oranžové světlo zhasne.

Poznámka: Během vaření je normální, že se poklice lehce
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nadzvedne a kolem okraje probublává voda.

8 Díky měření teploty a hmotnosti rýžovar pozná, kdy je rýže
hotová. Když je rýže hotová, hlavní topné těleso se automaticky
vypne a rýžovar se přepne do režimu „udržení teploty“. Modré
světlo zhasne a rozsvítí se oranžové světlo označující udržování
teploty.

9 Rýže, kterou udržujete teplou, byste neměli nechat vyschnout a
měli byste ji občas promíchat, jinak se může připálit ke stěně
mísy. Nikdy rýžovar nenechávejte v režimu udržování teploty déle
než dvě hodiny.

10 Opatrně zvedněte poklici a nechte kondenzovanou vodu odkapat
do rýžovaru. Rýži pomocí špachtle načechrejte. Co nejdříve opět
zakryjte poklicí. Zamíchanou rýži spotřebujte do 1 hodiny. Malá
množství (3 až 4 odměrky) by se měla spotřebovat okamžitě

11 Vypněte spotřebič u zásuvky a vytáhněte napájecí kabel. Vyjměte
mísu a servírujte.

• Nikdy mísu z rýžovaru nevyjímejte, když je naplněná vodou.

• Nedoporučujeme vařit ochucenou rýži v sáčcích.

Vaření těstovin
1 Pomocí dodávané odměřovací nádobky odměřte těstoviny tak, že

ji naplníte zarovnaně po okraj. Podle obecného pravidla stačí 2 až
odměrky těstovin pro jednu osobu, ale množství se může lišit
podle individuálních preferencí.

2 Abyste při vaření těstovin dosáhli nejlepších výsledků, použijte
speciální podložku na těstoviny B.

3 Těstoviny nasypte do vnitřní mísy a zarovnejte jejich povrch.
Značky uvnitř mísy slouží pro měření množství vody a jsou
uvedeny v litrech a odměrkách. Přidejte vodu po odpovídající
značku znázorněnou na vnitřku mísy. Pokud chcete například
uvařit 6 odměrek těstovin, nasypte těstoviny do vnitřní mísy a
doplňte vodou do úrovně značky pro šest odměrek.

• Minimální kapacita jsou 4 odměrky, maximální 10 odměrek.

• Nikdy nedolévejte vodou přímo z kohoutku, vždy používejte
odměrku.

DŮLEŽITÉ: Nepřekročte nejvyšší znázorněnou hladinu.

4 Vložte vnitřní mísu do rýžovaru a dejte pozor, aby na vnějším
povrchu mísy nezůstaly žádné těstoviny nebo voda.

5 Zakryjte poklicí tak, aby ventil v poklici směřoval od vás.

6 Zapojte rýžovar do elektrické zásuvky. Rozsvítí se oranžová
kontrolka zapnutí.

7 Zmáčkněte vypínač a rýžovar se spustí. Rozsvítí se modré světlo
a oranžové světlo zhasne.

Poznámka: Během vaření je normální, že se poklice lehce
nadzvedne a kolem okraje probublává voda.

8 U všech druhů těstovin doporučujeme dodržovat dobu vaření
uvedenou na obalu plus dalších 10 minut. Na konci doby vaření
můžete rýžovar v případě potřeby přepnout na režim „udržovat
teplotu“. Modré světlo zhasne a rozsvítí se oranžové světlo
označující udržování teploty.

9 Opatrně zvedněte poklici a nechte kondenzovanou vodu odkapat
do rýžovaru. Pomocí špachtle promíchejte těstoviny, které jsou
poté připraveny k podávání. Pokud používáte režim udržení

teploty, co nejdříve opět zakryjte poklicí. Těstoviny spotřebujte do
1 hodiny.

10 Vypněte spotřebič u zásuvky a vytáhněte napájecí kabel. Vyjměte
mísu a servírujte.

• Nikdy mísu z rýžovaru nevyjímejte, když je naplněná vodou.

Tipy pro dosažení nejlepších výsledků při
vaření

• Aby byly rýže nebo těstoviny uvařené rovnoměrně, rozprostřete je
po celé ploše mísy.

• Podle vlastních preferencí můžete přijít na to, že je potřeba lehce
upravit množství přidávané vody. Pokud chcete rýži či těstoviny
měkčí, přidejte o trochu více vody, a pokud je chcete tvrdší,
přidejte vody o něco méně.

• Délka vaření se může lišit podle množství a druhu vařené rýže či
těstovin.

• Na dně se může vytvořit tenká rýžová krusta, zvláště při vaření
italské nebo předvařené rýže, případně při vaření menšího
množství rýže. Proti tvoření krusty může pomoci rozetření půl
lžičky oleje na dně mísy, ale nelze mu zabránit ve všech
případech.

Návod , je možné stáhnout ze stránek
www.morphyrichards.cz

Čištění a údržba
Před čištěním a údržbou vypněte spotřebič a odpojte ho od
sítě.

• Mísu a poklici umyjte v teplé vodě s mycím prostředkem a utřete
do sucha.

• Samotný spotřebič otřete vlhkým hadříkem. Nepoužívejte brusné
čisticí prostředky ani prostředky obsahující rozpouštědla.

• Pokud se na dně mísy přichytily potraviny, nechte je před umytím
chvíli odmočit.

• Samotný spotřebič neponořujte do vody ani do něj nelijte vodu.
Do vody je možné ponořit pouze vnitřní mísu.

• Dbejte na to, aby prostor mezi samotným spotřebičem a vnitřní
mísou byl pořád čistý a bez kousků rýže, těstovin apod.

Je to důležité kvůli řádnému kontaktu mezi oběma součástmi.

DŮLEŽITÉ: Hnědé skvrny a škrábance, které se mohou objevit
po mnoha hodinách používání, nepředstavují žádný problém.
Zaručujeme, že nepřilnavý povrch splňuje normy a předpisy pro
materiály vhodné pro kontakt s potravinami.

Péče o mísu
Používejte plastovou nebo dřevěnou lžíci, nikoli kovovou, abyste
nepoškodili povrch mísy.

Bezpečnostní vypnutí
Spotřebič je vybaven tepelnou pojistkou, která při nehodě
automaticky odpojí napájení. Pokud k tomu dojde, je nutné
spotřebič nechat opravit u společnosti Morphy Richards nebo v
autorizovaném servisu.

LINKA PODPORY

8
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Máte-li se spotřebičem jakékoliv problémy, bez váhání nám
zavolejte.

S velkou pravděpodobností vám budeme moci poradit lépe než
obchod, kde jste ho koupili.

Připravte si následující informace, aby mohl náš personál váš
dotaz rychle vyřešit.

• Název výrobku.

• Číslo modelu uvedené na spodní straně spotřebiče.

• Sériové číslo uvedené na spodní straně spotřebiče.

DVOULETÁ ZÁRUKA
Musíte si uschovat stvrzenku od prodejce jako doklad o
nákupu. Stvrzenku připevněte sešívačkou na zadní obal pro
budoucí referenční účely.

Pokud se výrobek porouchá, poznamenejte si následující
informace. Tato čísla najdete na základně výrobku.

Č. modelu
Sériové č.

Všechny výrobky společnosti Morphy Richards procházejí před
opuštěním továrny individuální kontrolou. V nepravděpodobném
případě, že se prokáže závada, se musí výrobek do 28 dnů od
data koupě vrátit do místa, kde byl zakoupen, aby se mohl
vyměnit.

Pokud dojde k závadě po 28 dnech a do 24 měsíců od data
původní koupě, musíte kontaktovat linku podpory a uvést číslo
modelu a sériové číslo výrobku nebo napsat společnosti
Morphy Richards na uvedenou adresu.

Můžete být požádáni o vrácení kopie dokladu o koupi.

S výjimkou níže uvedených případů (viz Výjimky) bude vadný
spotřebič obvykle během sedmi pracovních dnů od data přijetí
opraven nebo vyměněn a odeslán zpět.

Pokud bude výrobek z jakéhokoliv důvodu během dvouleté
záruční lhůty vyměněn, záruka na nový výrobek se bude počítat
od data původní koupě. Proto je velmi důležité, abyste
uschovali původní stvrzenku nebo fakturu s vyznačeným datem
původní koupě.

Platnost dvouleté záruky na spotřebič je podmíněna
používáním podle dodaných pokynů výrobce. Například se
musí pravidelně vyprazdňovat misky na drobky.

Výjimky
Společnost Morphy Richards nebude povinna opravit nebo
vyměnit výrobek podle záručních podmínek v následujících
případech:

1 Závada byla způsobena nebo zaviněna nevhodným, chybným
nebo nedbalým používáním nebo používáním způsobem, který je
v rozporu s doporučeními výrobce, nebo proudovými nárazy v síti
či poškozením při přepravě.

2 Spotřebič byl napájen jiným napětím, než jaké je uvedeno na
výrobku.

3 Došlo k pokusu o opravu jinými osobami než naším servisním
personálem (nebo autorizovaným prodejcem).

4 Spotřebič se pronajímal nebo používal k jiným účelům než v

domácnosti.

5 Tento spotřebič je použitý.

6 Společnost Morphy Richards neodpovídá za žádné opravy
prováděné v záruční lhůtě.

7 Záruka se nevztahuje na žádné plastové filtry pro rychlovarné
konvice a kávovary od společnosti Morphy Richards.

8 Baterie a poškození způsobené jejich vytečením není zárukou
pokryto.

Tato záruka nepropůjčuje žádná jiná než výše uvedená práva a
nevztahuje se na žádné reklamace týkající se následných ztrát
nebo škod. Tato záruka je nabízena jako další výhoda a nemá
vliv na vaše zákonná práva spotřebitele.

9
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g Morphy Richards products are intended for household use only.
See usage limitations within the location sub-heading in the important safety instructions.
Morphy Richards has a policy of continuous improvement in product quality and design.
The Company, therefore, reserves the right to change the specification of its models at any
time.

The After Sales Division,
Morphy Richards Ltd, Mexborough, South Yorkshire, England, S64 8AJ
Helpline (office hours) UK 0845 871 0954 Republic of Ireland 1800 409119

∂ Výrobky Morphy Richards jsou určeny pouze k použití v domácnostech. Podívejte se na
omezení použití v podtitulku umístění v důležitých bezpečnostních pokynech.
Morphy Richards usiluje o neustálé zdokonalování kvality a provedení.
Proto si vyhrazuje právo kdykoliv změnit specifikace svých modelů.

Tauer Elektro a.s.
Milady Horákové 4
568 02 Svitavy

T: +420 461 540 130 F: +420 461 540 133

g For electrical products sold within the European Community.
At the end of the electrical products useful life it should not be disposed of with
household waste.
Please recycle where facilities exist.
Check with your Local Authority or retailer for recycling advice in your country.

∂ Pro elektrické výrobky prodávané v Evropském společenství.
Elektrické výrobky se po skončení životnosti nesmí vyhazovat do domovního odpadu.
Nechte je recyklovat v příslušných zařízeních.
Informace o recyklaci ve vaší zemi si zjistěte od místních úřadů nebo prodejce.

g
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